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Vie ti fevelà hon Ce che l'Italie ‘e je pronte a dà 


al esercit de l' Europe 





‘0 varessin tante voe di di hen 
di ale 0 di qualchidun, di laudà 
la massime di un sorestant, dì ba- 
ti lis mans a un provediment, di 
fa biele siere al guvide, di toeji 
la pene tal lut e no simpri tat a- 
st, di mudà lis rumiadis in le 
ls, altnaneut une volte ogni 
tant, almaneul tes fivstis comane 
daidist Cui nus mastre ale di biel, 
ale di bow, tant di podè spitieàsi 
4 dà sano Jastesate di mantiis? 

La stumpe govecnative è judade 
dal guviar "e cjate lu fate di ine 
dalegrisi ugni di pur tantis co- 
bisi mu cheste “e je une esstu- 
avan 
di ditature, di îe e d 
di tà dal tendon di fiùr: 
adore di gabè nissun daò 
in sù. Almaneut che in 
saltazione 2° sicessim tigmisi 
tiarmins misuràz, ma il ghiti di 
sofarà e di quistàsi meriz denant 
dul paron, al cjol dispes il sinti 
ment. Cheattre dì, par dint ne, 
un setemund! al publicare un ti. 
tul par cè, indulà ch'al diseve 
che la ricustruzion di Udin ‘e je 
biele e fate... Fit, nomo? Mai 
passi par Bertaldie chei siòrs! 

Al è antipatie fa i criticons. 
aneje pareè ch'al è fazil. Ma al 
è aneje pluî satipatie leeà lis 

pareè che, dopodut, nol 
+ E culi în Friùl — par 
nome des cobis di ejese ne 
stre — il vizi di lustràsi un cul 
ultri e di lustrà due’ cheò adyti, 
ul è invideignit Fintreansi te me 
dole dai ues: dai tinopo di Vi. 
gnesie in ca. Tra lis altris, vi ve 
qmares situpri fevelà dome ben dai 
Fortans e des Ir cjovis: Di' ner 
di a no disfisi di umiruzion par 
une fieste, par un lavòr, par un 
spetacul, par um libri. par te 
quadri iuiulà ch'al è cretàt mam 
ua Furlan! Aneje se je une buja- 
de, une comedìe. un pustiz. un 
dapagn, un abort. une miserie, si 
è simpri di fevelà bem, di preseò, 
di laudà. Par solidarietàt! E cus 
«i si dè spalì a dae’ i presuntuòe 
€ i bogn di nuje, par che vadin 
indenant pe lòe strade a Fisi con. 
pati di chei ch'a 
massime dai fores 
sto w agagnì Pair. E in chel timp 
instes si i stione e si dà pés dome 
ai judizi- 0 es critichis dai fo. 

'ehe Val bastas jessì nae 
di fa de Liveuze par jest er. 
cis di supienzie. 

Chestis a” 














sfrutade in vistio fix formis 
di ca e 
no rive 

















































un fis contradi 
dal sér spire peovinziài. 
cenve persnalitàt e cene 
nomi» di judizi, de 


fon 


de im 


Dt 












cumpliment. so par 
cu la dbrdelarie dai m 

#0 par servi 
fasi ami: ma pa: 
par merit. par amdr di « 

zovial laudà lis intenzione fr 
fuarz struejat? Ue zo- 
iri cul feralut un con- 
tin qualunque dî meti in eviden: 
ze par justifici une valutezion 
fur di square? E ce valòr puedino 
vé lis laudis di cui ch'ai laude 
duo’ e dut? 





mo par Foe 
cunvi 








vial li a 









Hi mòs di mai passàt, il gien. E 
senbower al mandà ai Comandanz 
internazionai des Fuarzis Atianti- 
chis une relazion ch'e fo publicade 
dal «New York Post» e voltade 
par tati la riviste « Il Ponte » 
chest més di lui. In chese' dis che 
si fevele tane dal 
pe, al podarvs 
ch'al diveve Ei 
























buent. SI capls che tn i 
litàt des Informazione e dai cu 

e dute al comandanti 
che nissun di nost- 





— 21 dis Eîsenbower — 
urànefa di dut furcha di gràz 


3 i lr gi 
merci e amiraues a° som tane che 
no si ju ejape dentri in tune sole ro- 
giade. L'esereît al vares di jessi di 
$ divisione, ma in cundizion & com- 
bati a' ndi È nome dis: chés altris 
ict di som se la clarte: ma i que 
dris uficiai a° som 2? complet. Cun 
chest esercitut i Talians 2° fan im 
siarvizi atif 4 gieneraî di armade. 
25 gienerai di cuarp di armade, SE 
gienerai di division, 116 gienerai di 
Brigade: numar une vore pini alt 
dî chel dal esercit merican. 


rienininizana 





asian 





sami 


La marine militàr ‘e à dome un 
crosadòr e dòs cjazzetorpedinieris. 
cun tun ciart numar di imbarca 
zions piui pizzulis; ma ‘ è in siar 
vizi atif 6 amiralios, 11 viccamira» 
Îios, IT cuintriamiralios. 
L'aviazion no rive a 200 impreso® 
combatimenti ma î uficiai efetifs 
n 3579: al ven a jessi 5 tenen- 
tisgietersi, 14 majors gienerai e 17 
Bienerai di brigude e cr 
Cun dute cheste bondanze. i siar. 
talians 2° vevin intenzions di 
rontà anejemò altrîs gi 
Miralios, ma s' son stàr 
maniere consedz di no {1 
In segui la Cumissan Senato. 
iù, “e è fate qualchi ri 
4 a 1 igin. di armade. da 
































plui, doi f& 
3% cheì di division. da 155 
di brigade, e tiràt vie i! puest di 
ten gijenerà! pal siarvizi tecnîe di 
artiliario è pal siarvizi tecnie di 
motorizzazion. pal skurciz antomo- 
bilistic, e chel di ten. gienerà! mie. 
di e camissari. Cui sa cetanì ch'a 
duraran chestis riduzione a ce ch'al 
bot te cite in chese” momenz. 

Ma al ven di pensà a ce che si 
contave de republiche ci Haiti, ch'e 
vere un esercit di cer: personis: 
nonantenif gienerai e un soldàt. 


SEB, 


innesta 











mimazzanae 








Lis benemerenzis da l'alte industrie 


cuintriautonomiste 





Lo plui fuarte è plui pi 

tearietàt es autonomie se 
- i Italie “e ven des mano 
fatio adalt par opsre dai grane” 
imiuetrizi che, par tant eb'al pùr. 
#' son pleno di pore di senani fi 
è eunz eun qualebidun di pui, se 
a° aissio fi» Regione. Cheste elape 
dti int, ch'e è tant bea cojonit it 
mueiîe te denunzie des praditis. 
“è è aneje altris benemerenzis de- 
nant dal popul. che no vadin di- 
«mentvadis. To chese” dis si 
tin srandis lementazione par 
des entrigadòriie che il guvize al 
sjate tal otizni da l'Americh 
denazions pre mestrie fabrichi 
fa piui part a” 
side Dayton. 




























. E 
din la colpe at 








Ce varessial fat chest sir? AL 

it ai cscostone n 
è che i carantane 
FERP. mamdir cè 
vide al cirìs di alz3 ;) nîv 
te de puaro int e cussì cjoli di 
miam la | 















diseve di olè 
ei implen: e no rino 
save alici che lis cramulis dai a- 
zionise’. Cussi. cun due i biei mi- 
lisrdone smoliz dei meric 
comunise’ taliane :' son in di di 
uè. tane” ch'a jirin dal ‘18 e in 
lor favde “e 
somiche piui ini 

















ne siluazioa 








Misr fa grote che no la cjase 





I contadîns de Pulie e de Calabrie 


no uelin là tes cjasis fatis dal Guviàr 


AV còntin che une volte l'impe» 
radir “Rf dal Zes, stof dì viodi 
a tà atòr pai bicì paîs da Ì 
strie tantîs carovanis di zigsinare 
vence vil nè regno, al stabili di 
diur cjase è tiare di lavorà e dî 
vivi in tun grant latifont da l'On 

ie, Ur las fa biclîs cjasis e 
ciamps. ur comprà i ne- 
è due” i imprese”, 
@ pie plui nodi 
iv. su dis propriciàz rega. 
2° veviu vendit dut ce ch'a 
in vendi c a° jeria tornîr 
è parti pal ment cu 
dh i tor brend 
e 3 rubi gialini: 
fa jan tal sane. 

A Sante Fufemie in Calabrie. 
duià che îa int “e vif tes grotis 


Far te cont cio sio resa 


in Somalie 


Quan'che la Somalie "e je stade 
tornade a l'Italie — o che l'Italie 
“e je tornade in Somalie — il ne 
























. Nal rave, 
zoro. 









dongie di chei 600 che l'Inghilterre 





veve reditàz da? guviîr colo. 
ni&l tallon di prin è che, in chel 
moment. e davo indaòr. In dut 6600 
4 Nr. (Di cessò ind' esvì trost). 

soldît in Somalie si ciape 49 
I francs di mae aì mès dongie 
dal mangià e lord: un sargiente 
di prime nomine. dibot 140 mil. Ma. 
vie che il puviàr nol DI lassà 











francs par persone. 2 Ai pae ii dor- 
21 E parvie che la man giestre no 













2° son rivàz anefe parine” 
inzionarie elv'a jerin staz tornr 
nà indaùr. 
is spesis dal prin an di mini 
irazion a' son stadis di un dis 
iharz: aneie 2 chei ch'a pàrina- 
7 millarz a Reme ur je semedt 
masse. e alore al è stàt stabilit di 
mandi a class 4500 soldàz Cussi 
— se no “ndi mandaran altris — 

spesis si ridusaressin a 6 mi 
Harz ad an. No] è mudît nufe tal 
stil di « Sciupone l'Africano ». 

















imissions 
© I acetrie preeidere pantani ntare. 








parmalte: use vore parmalte. Ogui 
tant si dimitin e o° dismentia de 
ciadreoa parcè che qualchi parlamer- 


























. 6 Trent une ba- 
cul nissun olere 








dit cs jar puoris 





0 tes staîpis, ancjmò prin de uere 









it ché volte al custruî 
un paîs di cjasis modernis, par 
fale finide cun chel spetacul tro- 





gloditie: il pais al è ancjmò 





parcè che la int no dl las: 
no ùl mu 


lis sîs farcadizzis, 
custum. no dl adatîsi a une 
vite igieniche. A Gaudian, don- 
gie Venose {Pulic) al è stàt di 
frese fabrica un biel bore, sim. 
pri a spesis dal contribuent se. 
tentrionil. cun chel istes intindi. 

fintremai chealire di al 
jere restit vucit e cumò ‘e je ri 
vade qualchi famte mandade par 
fuarze. Dos bandi» di Matera (Pu 
liv) indulà i troglodiz a' son in 

















numar plui alt. c borcs intira a° 
sen egjavi 





tal tof, a son stadis 
s cun dutis lis cumudi- 
în perifarie 0 su lis campa- 
gnis è îngropadis în tre bielis bor- 
gadis. ma la int si rifude di ban- 
donà lis grotis, indulà ch'e si 
ejate tant ben a vivì, a fà fra, a 
lassiju murî (Di' vardi che vi- 
vessin due’?), in compunie dal 
mus e dal purcìt, indulà ch'e a 
i sujî dal lot, di cja- 
i cul copari, cul carbinir, cal 
spiciùr te beate a fà tubajadis 
che no finissin plui. Aucje chei 
la jan tal sine, 
Intant di chestis bandis: che la 
bizion di un omp ‘e je 
è di vè une gjasate di eristians, 
domande, sì prèc. e si scunru- 
havi un contribil. un jutori, 
une Tacilitazion par risolvi il ber: 
itazions, A cui che no 
si His fàe par fuarre: vui 
lit domande «i lu lasse sum 


tune strada. Ese democrazie cus 
sit 























Robis di no crodil 


Al è di sei muart il diaul! N "Mes 





aid publicode în prime pagine une 
interciste dal Sen. Tesitori sul cont 
da T'outenomie dal Friî: une inter 
viste. indulò che, a strucà la sostan- 
ze, si ejàtin, une par une, dutis Li 
quistione ch'o vin tratadis e bistrata- 
dis su chest sfuei di quatri agn n 
ca: € la conclusion che si rigjave "e 
je ch'e vin simpri viodat just. Lis 
is dal Sotsecretari des Pen 

issin cul dénus reso da 
Uf a fune (anefe in chè sò reticere 
de sul conì doi nestris rapuarz cun 
Triest). E alare, si capis, nouliria no 
podìn fa altri che di veson d'insomp 
darit al on Teasitori. 
Ma cc che me scaturis, 
È sen. 















ro sm lie 
Tessitori sm 













articul di cheste fa- 
come che si scien 
par sperienze, “0 

i ch'e je la code dal 
parcè che tes ero 
con ddt aronde 

c jon. taliane è 
velari val cont doi cunfina e dal te 
fic di frontiere ca la Jugoslarie. E- 
sal quaichà cantin clvol facke a clo- 
fi ca o de bunde di lat 











pogne sictordi. di chest Gu Mi veni 
Sono rivodis diretivis di adalt? O ce 
dol dixxi sajal capitant? 








FURLANS, dai une man a cui che us slisse il pé! e dés a cui che us dis il vér! 








Al è vignùt a manejà sidr Ga 
ston Barai: an omp pusitif, ch'al 
veve bèr a palotis e parintàt sîo- 
re în zitàt. 

Su lore de sepulture, fr pal 
paîs al è dur un sbrissà di mu 
dis néris e di vogladis curiosis. n 
tjase dal defont si dè dongje un 
top di siîrs avilîz cul golet dor 
e di sioris lagrimosis cul vél nerì 
sui voi pituràz, Ognidun al tis 
e al perse: 

— Di me si sarà pur visade ché 
buine anime. 

Intant ch'a inclìudin la casse. 
i parine’ siòrs si tirin în bande. 

— Povero Gastone, non posso 
eredercì — al tache un. 

— 'Se stada ‘na così im 
provvisal — ‘e suspire une sioze: 

— Veramente un'anima eletta! 
— une viele în pilizze. 

— Una figura tanto simpatica! 
—__un'altre, 

Dopo la sepulture, cu lis mu 
sis patidis e il cùr ingropît si cjà 
tin là dal nodîr: parvie del test. 
N nodir sl rive, al viara il do 
cument e la lei: dut ai puars. 

— Ma no “se possibile! 

— E di noi nol se pà ricordà? 

— Mi no me spetevo che un 
serapliee ricordo, Dopotuto,.. 

È dire ehe era un Barrait 
Mi me vergogna per fui, Un 
matto! 

— Non per niente zia Lucia è 
morta così giovare. Con un simi. 
le marito... 
i Qui sarà melgjo andar vîa. 
Che standolo? 

Cus ognidum sî butà dentrì tal 


so otomobil a sbroessi far dai vòi 



































— Nus displàs par te, plui di 
dint, Farezie. È 

— Vite dure cun chel omp, no- 
mo? Ma noaltrîs *o sin ca, eum 
te, e no tì lussin di bessole.., 

if, invezzi, omp a l'anti 
ghe al veve fatis lis robis une vo- 
re hen: la robe ‘e + int; "e fe. 
mine l'usufrat. Cusi e’ capitàrin 
dongie di dutis lis handîs, come 
lis mosejs, e cence naneje mostrà 
la muse là de agne, 2° lérin i 
simitieri a strucjà rosis a balzùi 
‘st la sepulture del harbe. 

— Chest, fis, al jere un omp! 

— Requie meterne dosisdàmi 
ne. 

— Ciele il ritrat, Marine: il 
nestrî pizzulat el ven 2 semesi 
dut... 

— Requie scantiopîce. 

E ji lagrimis come ès di din 
die. E ruramenz di no dismenteà- 
la e di patî par simpri Îa sò 
menejanze, guar benedet. 

gnagne Taresie, parvie des 
finezzis dai gris parone, “e finî 
cul tiràsi in cjase di un so nevit, 
fi di ro fradi. E chel. we di, 
dopo di vè fevelonir dal Lavòr e 
dai sacrifizis di #5 biade azne in 
ché cjase di rufiamàz, al lè dut in 
velegnît a implanté la forcje si 
la tombe dal muart: 

=— Oreobestie, indulà ese la ri- 
cognossinze? 

ssÙ 
È Eline la Rosse, vedue di tano” 
È agn ‘e murî a buinore, in prisin 
ae di due' i sîs fis e dal ziner che 
la veve tigwude în cjase, Dute int 
di bér. 
Si jerîn mitàr di ca e di la dal 























PARINTAT... 


jet. tre par bande, cu îa muse 
sa lor ma 





ckral veve di 
telefonà “e femine, par visile; 
Pieri al veve un afarut di premu. 
re. ma cu la machigne al v 
st un lamp; Michél al seugnive 
rivà un momentia în paîs: a Ja- 
cumin j pareve di restà sejafo- 
ia... HI ziaar al sentenzià: 
Cumo al è afàr dî feminis — 
e tovà aneje lui. 

Seresere sì ejatàrin  un' altre 
volte. 

— Puare viele — dissal Michèl 
— Ve è strussiît anoje la part dal 
so omp. 

Vizj al fevetà dal pàri, un pic 
par siorte: 

— Mî visi qualchi guot d'un 





























PATRIE DAL FRIOL 


viàr, che il vieli al tornave don- 
gie cjoò... Ma, dopo dut, ‘e je 
muarte pulît: Di’ lu vueli ch'è 
podes aneje jo murî cussì... 

— Ce di miòr che vè il con 
fuart di due î fis intòr? 

1 nestris doi vici sì son di- 
atrigàz a la svelte... Miòr cusì. 
se no în ejase a’ son dome pin- 
sîrs... Pinsirs e fastidi: 

1l zinar al disè che, in cine agn 
che la veve vude in cjase, no j 
vere dit nissan fastidi; ma tal 
@ltin si scugnive ancje siarvile e, 
dopo dut... 

Dome Zuan al dis che j di. 
splaseve propìt une vòre e che 
nol vares podòt mai pluì meti il 
cur in pès: aneje se 2° jerin tre 
Paschîs che no Îa viodeve: miòr 
piardì un afàr, ancje un afîr 





Quues. 
Podopo, tal vidinîr de sere aì 
fo dome il rossrì des femini 
A. Brusîin 








Kanzelhbhe 


I Kanzel, ch'al vignores a jes- 
si l'«impàlpit», al ven fr par 
sore dal lar dî Ossiach — dongje 
Vilàe — a mil e cincent metros 
di altezze. Di cheste stagjon il 
lit al è dut inglezzòt e curiart dî 

a cjalà dî lessi al semze 
um grant prdt sis, cerce naneje 
un see o ute mede o une strade: 
e nd tè capis per ce reson che i 














pairàz sì sèim fermds due ator e- 
ide dapît di des monz. 


Por t&sà in Kenzel si monte 
in tune gabine piejade pe cuorde 
di fior, ch'e puarte sà în disdo- 


Il svindic dal bec 


Cheste la cèntin vie pe Sclava- 
Une pcare viele, restade cun tun 





scrosoput di cjase sa pe cueste e un 
flie di tiare di 






ma si cia! 

veve cir di li a fij il sorelle. 
—’O èi capît — dissal il sindic 
"o mandaraî i cardinirs îa pri. 








dis minùz. Al pîr di là ogaî mo- 
ment a petà intòr dî une crete, dì 
là e sfracajàx cuintri une parét 
a plamp, e invezzi sul plui biel 
si dizisi sù parsòre e sì passe rie: 
al è un biel true. ch'al {és corì 
pe schene i sgrisui grues tanche 
fasui 

Riréz insomp, sì zire la cueste 
par une stradute segnade te néf, 
tal mie: dal box. e sol nerèe 
al è ancimò plui biel. Cusîì si 
rive dulà che la int ‘e ra sgli 
Ali mo” el è dut un furmijar di 
bebaus che sbrissin atàr come sae- 
is. Di lì in sù. il Goriitzen dl è 
dut uz nerdi blanc cence cunfins. 
Canante di dis-dodis agn, tabaros- 
sade e imborezzade "e fés un eja- 
deldianI mercolont tel sucîr. E 
blaneje e ram- 















sot une lobie "e je la stazîon dol 
«Berglift» (par talian « seggi 
ria») ch'al puart 

in sù: disbre a’'ndi è altris d'a 
rìvîn dibot fintremaî su la 

dal Garlìzzen. Triestinis di quin 
tel si mètin 3 la pedane, presen» 











tént un pesendì lare fan'che uno 
piazze. spiétin la cjadrte 
picjade pe cuarde, che lis atze dî 





puartà par aiar came sa fèssin su 
la cavalarizze de sagre. I fantaz. 
invezzi, 0° uelin migr là a pit, 
cîaminant par traviars. come lis 
masanetis. E la ligrie ‘e je conta- 
giose. Ma co si è un tocut în sù. 
%e tache a rivà. a bugadis, une 
‘time che t’incandis e ti bute por- 
mis un grani pulcin di néf. Si ri- 
vesì imbramiîz e suarbàz e ci 
dr a sejaldasi tal Gasthaus. Ali 
i touliîns a° son siardz tra i sche- 















E ogni volte ch'al cirive.di 
i-sù j ‘ndi capitave tes cuestis 
un'altre, fintremai che la viele e 
il compagno a’ ciatàrin la fate di 
diliberala. 

E ai tornà dal sindic cu la cus 
sienze di vé fat il so dovée cu 
la munture intenzade che j faseve 

ni Prec. 


po° tabaj& di sotrés, come se si 
fos di bessoî, rumiant il Wirsil o 
berint ché shohe che larìe si dla- 
me Schwarzkaffee. La chelarute 
e zire atér can discrezion. cul so 
taczinon di piel te sschete dal 
grimél: 









bitte schîn! 

Tnsomp la moni (sui duimil me- 
tras} al sares un biel riodi: mîe- 
ze la Carintie sot î pis, cui boses, 
cui 182, cui paîsù= visti a blanc, 
e di une bande lis Carovanchis, 
di chealtre i Tauern cul Gross 
Glockner, di chealtre lîs Lienzer- 
dalomiten, di chealtre oncjmò il 
Manhart e il J6f di Montàrs. Ma 
Faiar cl svuarbe, al alze di pés, 
al jentre par dutis lis cumissuris. 
SE ren coe di tajé la cuarde daur- 
man: 

— ‘0 tornarîn ri a cjolà otir 
chest istat! pisli 








i 

















Quistions filologichis | 





SEURUT e SEVRE. 


Timp indaùr, um si 





tdi Cividar mi veve domandài 
jne dì serrut: peranle che si sint 
e che significhe « pemaltin 
lx, No va naturalmentri confondude cun serrut 
tal sens di « pizzule sevze, pizzulo podine » (), 

Des bandis vi Ldin la poraute no je plui coguosudo è 
Valtin che la vehi doprade “a crot ch'al sedi stit Florenda 
Mariuzzo di Ciampinarmit (sue. XV 






















Ma par finî voì chiatà Scivrut 
Cal è del Corneval ché gran zornade 
Che duck sì giolt a cost dì mangia dut... 


{o Pago ford, a, 1, 23) 





La dopre ancje Pierì Zorat, ma come «prin di di car 
naval ». 

Il vecjo « Pirane » nol serif serrut, ma scerrut, c al ri. 
mande a cicrut (pag. 218). Secont lui cerzi o scerri «al è 
Vultin dì di camavil e in chese* doi dis la jui “a senen disu- 
sisi dal mangjà cjir, in de quaresime iminent; fuars 
al è lidrîs comune cul francès serrer a dislatà, dispatussi n. 
"O èi dit «secont lui», parceche la forme coguossude par 
cultin di di camavàl » no sarès cevri 0 scevri. ma insceri 
i chestis ullimis varianz e’ son documentadis, mentri che 
lis altris mi pr che sedin dome che supuestis (cfr. ancje a 
pag. 359) dal ses vocabolari, indutà che pre Jacun al feels 
di un « primitif soe 
cal sarts duncje chest: che serrut « padenut » al 
ven da serre e serzat e camevalut » al vigmaràs da inserì o 
iù roavàl n Secre "e ven dal tadese è ine 
ul tatio. Ma al è pi 
pont che lis impinions no si còrdin: il p 
da l'Universitàt se aî pense che inserì al vegni da INCL 
PERE «scomenzi », mentri che zzare Jud e Jaberg e' 
son convinz ch'al veni da EX SEPERARE, press'a pòc come 
che la pensave il Pirone. Il Meyer-Libke, antàr dal famòs 
REW, in te prime edizion al fasé buine l’indee dal Merlo, 
ma în seguit la refudà, Bisugne però dî ch'al lassà di bande 
aneje l'ipotesi dai doi svizzare. Sicheduneje la quistion “e jé 
ancimò di dibàtisi e jo no mi riscj a spudà sentenzis. Par 
contentà un fregul l’amì di Cividét, “o puès dame fai cognussi 
chel psc ch'al salie fur des mès ss 

A Glemone, dul Tresinte, si diseve inscerri {Marchet): 
culi a Udin (1381-84) s'incuintre a termit (scjudenze) adi- 

a Cividît (1426) a inserri, 0 (1457) ad inserri; a Cus 
signà (1426) si cjate un « Martinus Inseri massarius olim do- 
minì Tristani », c a Darcjan (1588) un « pratum magixtri Leo. 
nardi Fabri vacatì isseri ». In altri document dal Cinernt: 
caches insori ». 

V'alîr inve: 
dificali 

Serre, par Udia, "e jé une peraule muarte; ma der bandis 
di Cividit. Cormons (serre) e Gurirze %e je ancimò vende in 
ds. La so urigjne ‘e jé todereje (m°al diseve antje Dionis 

sai) e smaravei che Ugo Pellis si sedi dismenteòt, 
sici lavòre, di csaminile. Viarzéit duneje il Vocabolari 
Meyer-Libcke e sot dal numar 9635a “o rée la spiega. 
zion. Si trate insumis di Zuber «rin, tel, mastelo n. che 
in antîc sì scrivere zuribar, suibor. siwipor, subar, e ch'al è 
dit ‘1 selàf deber, il milanés ssiber, il piemontès siber 0 seber 
{in monfrin sebrà al è il botàr). il pavés seber. il gjenorès 
sebru. l’engadinès soivar, e cet. Consultani pu’ il Vocabolari 
elimol. de lenghe todeseje dal Kluge, ‘o vignin a sclarî che 
subar al il di uzweitràgigee Gefiss » < imprest 0 arnés cun 
dos màntiis », e chest iu confront di chei che an di verin une 
sole {Eimer, antîc einbar, gurizzan èmer @ èmar). 

La memorie pini rimote de serre la vin colì a Udin dal 
1324, in tun document ripuartàt dal Bianchi: De qualibet 
ceura (Ièi cerra) piscium salatorum. denarium unum. In se- 
quit e vègnin i statoz di Udin (1352), che'diseorin de cerre 
come misure di cjaleine e di rudinàz: po dopo in tun coder 
dai Ospedalins di Udin (1383) “o vidt ure serram ad laran- 
dum pezios plenam semula e une cerre dî mel. (?) filat; tes 
ejartis dal nodàr Porenzon (1397. 1399) ‘e salte fr une ceu- 
ram fraciam:; în tun inventari publicàt da A. Batistele (secut 
XV} e comparis unam ceuram ad lissivium; in cijartis ci 
dinis esaminadis dal cont Puarte (1449) nue capite di viodi 
unum rasculum seu zerrottum. 

Dai 1457. a Udin. iti} cerri de calcina; e simpri a Udin: 
una gerire de chalzina (1434), tres cererae magnae, et parvae 
{1456). xliîij cerurj de calcina (1457), ceury (ibid.), iij ze- 
reris de chalzine (1471). vigintiquinque  cereras  calcine 
(1479). Da altris notis dal con Puarte: Una ceura sive po- 
dina mogna (Udin, 1503). Ta} archivi dal nestri Ospedil: 
una cerra granda de far lesiva (1559) 

La cere, come misure di cjalzine, “e jere stade fissade 
sui cndis-pesenai: cusì une deliberazion dal 1605 (24 di 
utubar) dai Magnifics Diputàz de Citàt di Udin. ln tun stà 
e’ son sis pesenai: par conseguenze ‘o saressin în discordanze 
cun ce che nus diseve Jacun Pirone (?). 

A Pordenon e' misuravin la cjalzine a cjàrs (see. XVI) e 
un ejàr zl costave 4 lirîs, 



















































































it dì serzue diminvtil dì serre, nol presente 











































































MITE 


€) #0 pensi jò che chest secont zeprut nol vebi nissun cei 
cul prin. partie dal significàt; e, 'o starès par dî, ancje par resons 
di fonetiche. E cuiì al ven ancie di domandasì: dulà i) prof. Pirone 
$jal ejatadis chés formis cul o inizià] (eceri € cirrufì, che somein 
fa barufe cun inzeri e cordàsi invezzit eun cevre? 1 cont Dal Torre 
di Romans, taj sici Junazis, al è dome serràt. 

© «Une scevre, um scivrut di cholcine» = Uno staio, un 
merzo staio di calce (pag, 259 del Vocabolari). 










































Friuli e Cavintia 


Che cosa possono 


i Friulani? 


E molto tempo che la stampa 
ci dà notizia di incontri tra rap 
presentanti della  Carîntia e del 
Friuli e sempre, în tali occasioni, 
mette in evidenza la cordialità e 
la fraternità di cui erano animati 
gli uni e gli altri. Cîò è bene, ma 
a proposito dell'incontro di questi 
giorni, in cui si torna a parlare 
di possibili accordi culturali ed 
economici tra le due regioni con- 
finenti, la stampa si Umita a fare 
il nome delle persone che sono sta- 
te designate a rappresentarci e 
dei saluti che tali persone riveve- 
ranno qua e là, in Carintia, Sareb- 
be più importante sapere se, o 
tre ai convenevoli ed ai discorsi, 
fe persone inviate per nostro con- 
to in Carintia recano qualche cosa 
di concreto, 

Chi conosce i carintiani — e mol 
ti friulani li conoscono ià che 
con essì si può andare d'accordo 
perchè son gente civile, che ama 
formarsi i propri giudizi sulla ba- 
se det fatti. E poichè anche i friu- 
lanì sono per temperamento gen- 
te che dà valore alle cose concrete, 
tra i due popoli sarebbe possibile 
una proficua intesa in ogni campo. 
Ma, purtropyo, i friulani si tr 
no In una condizione d'inferiorità 
rispetto ai carintiani in quanto la 
nostra regione non gode di aleuna 
autonomia. 

Minorate dal matanno centraî- 
burocratico, che cosa sono andate 
a fure in Carintia le persone desi- 
gnate dalle Superiori Autorità, a 
rappresentarcì 

Che cosa sono autorizzate, dalle 
Superiori Autorità, a proporre ed 
eventualmente a decidere, a com 
cludere? 

E' chiaro che Ie Autorità Pro 
vinciali non: possono aver loro com 
sentito di proporm o di concordare 
cose di notevole Importanza, in 
quanto anche le cose di minima îm- 
portanza in questo caso rientrano 
nelle competenze delle bem Supe- 
riori Autorità Ministeriali. 

E* certo col consenso di tutte 
le Autorità Superiori che le per- 
sone designate a rappresentare i 
friulani sono state inviate in Ca- 
rîntia, ma î friulani rappresentati, 
non avendo avuto la possibilità di 
dire la loro opinione, pur certa» 
mente apprezzando il fatto che si 
parli di fraternità tra è due popoli 
e di opportunità dì raggiungere 
importanti accordi, possono riser- 
varui il diritto di negare d'essere 
stati rappresentati presso il popolo 
carintiano qualora nei tre giorni 
delle riunioni tra i rappresentanti 
delle due regioni nom venisse rag» 
giunto elcun risultato posîtivo, 

E? una questione di dignità! In 
fatti, se dopo le innocue letture 


Nel n. 2 (£6-31 genn) di questo 
foglio, © precisamente nella pagine 
che vensun redatta dalla presifenza 
del MP.P. è stata pubblicate una 
note, nella quale sé faceva i nome 
delgiornaliste Leone Comini del 
"Guzzettino” © si accenaava ad un 
suo lontan» atteggiamento ostile net 
riguardi della Società Filologiea 
Friulana. Ora l'interessato ci prega 
di ehinrira che il suo attacco alla PP 
lalogica di allora conteneva, aî po 
stuito, suggerimenti di sveochizmen 
to non improvvisati ni, È 
esclusivamente. polem. 
suno è obbligato e rima 
ta la vita supra unt spe 
gari puramente occasionale posizione, 
potendo, a um certo momento, dire 
pubblicimente — a miglivre ragion 
veduto — tutto il beme che pers 
per esempio, dello medesima Filobr 
gica, o di ciò che la Filologica è 
tenuti dopo il 1322, dopo quest'ulti 
ma guerra, dopo Fancor peggiore do- 
po-guernt: e dirlo (anno 1639) ai mi 
erofoni della RAI » al pubblica cene 
Ziano in presentazione del cora "Ar 
turo Zardini” di Pontebba; può nr 
che fondure un” Fagoltr Furlan” e 
sollecitare e portare messaggi di rape 
presentative autorità friulane apli è 
migrati dela " Sociedad Frizione” 
di Buenos Aîres e magari rinilaccia» 
re repporti ufficialmente interrotti 
da un buon decennio fra gli rcomini 
del "Civejel” è gli uomini della 
” Fame Furlane” di Nuova York. 

Poichè la_ responsabilità giuridica 
di quento sì pubblirova anche nella 
pagina riservata sl M.P.F. ricade 
sulla direzione del periodico, le me- 
desina di luogo al richiesto chier@ 
mento, senza aggiungervi commenti, 

i dicendosi Beta di prender atto 
di questa esplicita dichiarazione di 
caldì sentimenti friulani, 





































































PATRIE DAL FRIOL 








di discorsi e di relazioni e la co- 
stituzione di commissioni, le Su- 
periori Autorità Ministeriali non e- 
sprimessero parere favorevole agli 
accordi che i friulani avessero în 
animo di raggiungere e la pratica 
venisse insabbiata, che figura fa- 
rebbero le persone designate 2 rap- 
presentarci? 

Certamente i friutanî, ai quali le 
Autorità non hanno creduto eppor- 
tuno rivolgersi a mezzo della stam- 
pa 0 con altri mezzi, come si usa 
fare dove c'è rispetto per la pub 
blica opinione, vorrenno dtre che 
non.essì sono stati rappresentati in 
Carintia, bensì le Superiori Autori» 
tà, 1 friulani hanno sempre fatto 
bella figura all'Estero, 

Tuttavia è doveroso riconoscere 
che coloro che hanno accettato di 
andare a rappresentarci, esponen- 
dosi per Îc dette ragioni a un gra- 
ve rischio, hanno dimostrato gran 
coraggio. 


Cultura e partiti 


E noto che pressn molti rappresen» 
tunti dei partiti lx Culture, quando 
non vi presento come un Bene di ge- 
mero elettorale, è costs tollerabile 9 
traseunshite. Così è scvenzto che le 
Autorità di partito, dopo di aver ubr 
Bondantemente trascurata le esigen 
se delle istituzione culturali friutone 
che non si ron bimastente elettori 
mente utili od utilizzabili, dovendo 
per forza di cose pruveedere acchà 
it iarut Muxione co mappresentor 
della Caruutio fnsse: presente anche 
quarteom» che potesse mpprecentare la 
qultura friulano, Danno eveduato di 
poter ignorare Pesistenza di tutti è 
gruppi artistici © cultursli friulani 
che nun smo etti comuuenti et a 
quali pertanto rom è stata fatta al 
cune Comunicazione. 
Mevunglin il fatt 
sione — la er Filologica Fi 






































rappresentare tutt i 9 
ni, sia stuto È 
suo rappresentante. Nom 2 mofto, na 
è sempre qualche cosa e noî ne siena 
Heti, anche s0 non riusciamo a co 
pire come, nom casendo ln Filulogica 
fo elettorale, le grosse 

partito nea abbiono ine 
ciato quali rappresentanti Cella esb 
ture friulana i delegati provinciali 
è Gruppi Giovanili per le attieità 
 rieriative e artistiche del 


















SPORT LOCALE 


La squadra va 


L'Udinese non è ancora in zona 
di sicurezza, ma le ultime partite 
‘hanno dimostrato che la squadra 
ora va bene. La vittoria contro il 
Napoli e il poreggio con la Lazio 
sono risultati ottenuti più di tutto 
grazie ai morale della comi 
friulana che, sentendosì affettuosa. 
mente sostenuta da tutto il Friu- 
li a volte È capace di grandi im- 
prese. 

Non sarebbe però giusto che que 
sta valutazione del morale della 
squadra venisse da qualcuno in- 
tesa come modo per negare il ri 
conoscimento degli effettivi pregi 
di solidità e di efficienza che la 
compagine bianconera dimostra in- 
see di aver molto migliorato in 
questi ultimi tempi: se si mette in 
maggior rilievo il fattore morale, 
gli è perchè si ritiene che esso siz 
comunque sempre ii primo e più 
importante fattore arche per ciò 
che riguarda le possibilità di mì 
glioremento, sotto ogni aspetto, di 
una squadra, sia pur esse una del- 
le minori. 

Sembra che ora l'Udinese si av- 
vicini ad uiiz buona posizione nella 
classifica; una posizione che se ex- 
che dovesse incontrare in futuro 
{ciò che per ora non sembra) sfor- 
suna e serie difficoltà, a coloro che 
sanno apprezzare lo sport per se 
stesso la posizione în classifica 2- 
vrà scarse importanza se la squa- 
dre. vincendo o perdendo, si com- 
porterà bene. 

Non è de sportivo îl fanatismo 
di quei tifosi che fnveiscoro con 
orridi url contro Farbitro e coa- 
tro qualche giocatore che manea 
un goal 








Rinnegare la propria lingua, 
non per adottarne un'altra di 
maggior prestigio, ma per so- 
stituiria con up ibridume dia. 
Iettale, non è esigenza cnitu- 


rale: è solo eloquente rivela. 
zione di pochezza d'animo, di 
servilismo, d'infimo provincie. 
tismo. 





DALLE ALPI AL LITORALE 


(piccolo notiziario antiretorico) 


La Commissione interproî 
vinciale reclama 


Una commissione composta dai 
presidenti delle provincie di Udine 
e Gorizia, da rappresentanti delle 
rispettive Camere dî Commercio e 
di altri Enti economici, assistita 
da alcuni parlamentari della Re 
gione, si è presentata ai ministri 
Fanfani, Rubinaccì e Aidisio per 
esporre le esîgenze e necessità del 
Friuli in ordine all'erogazione dei 
fondì governativi ad una zona ri 
conosciuta come depressa, qual‘ 
la nostra. Manco dirlo. gli esponen- 
ti nostrani henno ricevuto ampie 
assicurazioni ed affidamenti. 

A parte il Fatto, rilevato aperta 
mente da qualche giornate locale, 
che di rappresentare interessi ge- 
nerati delle due Provincie friula- 
no erano state incaricete o sì erano 
autoincaricate anche persone no- 
toriamente legate da attività per- 
sonali non sempre ed in tutto colli- 
manti con ì punti di vista della co- 
munità, bisogna riconoscere che 
l'esito della missione si riduce, in 
conereto, ad un titolo colorato di 
benemerenza in vista di future ele- 
zionì è dì eventuali promozioni, e 
ad un'aggiunta di gentili ed eva- 
sive promesse, Se le assicurazioni 
© gli affidamenti degli orgeni del 
governo fossero cose nutrienti, il 
problema più grave det Friuii sa- 
rebbe quello di curare coliettiva- 
mente gli obesi 


La via det metano 


Secondo le vecchie 
rarie, È titolo prep: 


















scuole Tette 
sd uno 





scritto dovrebbe indicarne la na- 
tura 0 l'argomento; secondo la mo- 






frase più împressionante, 
feramente cesa ha poco 
fare col rezie content 





Perciò è una pessima abitudine 
quella di dare una scorsa ai titoli 
dei giornali: se ne ricavano mox- 
ziconi d'idte per lo più erronee o 
sfasate. Chi, per esempio, si è lì» 
mitato a leggere i utali della cro- 
naca regionale suì quotidisni lo 
cali dei giorni sura può averne 





metano della n cd ene In 
realtà un lungo e circonvoluto co- 
musicato relativo si 
di giunte della nostra Camera di 
Commercio diceva, in proposita, 
soltanto che e sulla base delle în 
formazioni assunte in sede compe 
tante, sono statì convocati presso 








presentanti delle associazioni 
di categoria per f'osame degli ele 
menti relativi ai possibile allaccia. 
mento della provincia alla rete dei 
metanodotti padani e... al riguardo 
sono stati interessati i principali 
comuni della provizcia ». Il che, 
in parole povere, siguifica solo che 
piatonicamente "è stata lanciata 
un'idea. Sarà già assai se questo 
lancio costituirà almeno E prima 
grato di um fango rosario di sedu: 
proposte, discussion 
approcci, tentativi destibati, dopo 
tanti anni e tanti mesi, a rendere 
spersbile per il Friuli questo be 
neficio, 

Questa — il lettore l'avrà co- 
pito — nen è una eritica allo) 
fo della Camera di Commercio, ma 
solo all'arte titolistica. 


| Comuni della Slavia 
reclamano 

Le buone popolazioni delle val. 
li slovene che dai tempo dei 
gobandi fanno corpo con la Rezt 
friulana, non si sono arcore rese 
corto della perticolare psicologia 






























darante un comizio o în un articnîo 
di propaganda munito di buona 
ma, rappresentino un impegno d'o- 
nore e giustifichino ura qualsiasi 
speranza. E’ soltanto il loro iso- 
lamento o anche la loro istintiva 
onestà che può spiegare siffatta 
ingenuità. 

Cosicchò passate le elezioni e da- 
to il voto a chi Targamente 
prometteva. esse attendono tran 
quillamente îa strada, l'acquedotto, 
Îa conduttura elettrica, ia scuola. 
che erz stata assicurata. E quando 
Taîtesa si prolunga, si meravi 
Eliano e chiedono spiegazioni zi îo- 














ro amministratori. I quali, a toro 
volta, discendono al Capoluogo a 
far presente la necessità, la oppor- 
tunità, la delicatezza della situazio. 
ne, ecc. ecc, E sì sentono magari ri- 
dere în faccia; oppure intaacano le 
solite generiche assicurazioni d'in- 
teressamento, senza seguito. 

Soltanto quando si profila allor 
rizzonte l'inizio di un'altra campa- 
gna elettorale, c'è ta possibilità che 
qualche briciolo del promesso ban- 
chetto arrivi a destinazione. 

Perciò è provvidenziale cì 
difetto costituzionale, l'Italia fio 
cia spesso delle elezioni: così, pian 
piano, qualche modesta e parziale 
realizzazione può anche maturare. 


A 150 milioni circa assormano 
te offerte raccolte nella provincia 
di Udine a favore delle popolazio» 
ni alluvionate del Polesine, Magni. 
fico esempio di generosità che non 
può non riscuotere il plauso încon- 
dizionato di ogni cittadino a qual» 
siasiî corrente aderiîsca. 

Ma vien fatto di chiedere per 
quale incomprensibile ragione un'i- 
niziativa del genere che sorga in 
favore degli innumerevoli infelici 
della nostra Regione trova pres 
socchè sorde le orecchie e le ta- 
sche della gente della nostra Re 
gione? E° proprio necessario anche 
per scuotere i friulani, gente no 
toriamente < positiva », che le scia. 
gure assumano un carattere spet- 
scolare e che altrettanto spetta- 
colare e strombazzata sis ia loro 
beneficenza? A questo punto è ar 
vata la nostra italianizzazione? 
fue misure 

La stampa triestina non rifa- 
scista, metta în rilievo il fatto che 
le autorità scolastiche di Gorizia 
harno decretato la chiusura della 
"scuola slovena di Cormons frequen- 
tata da 25 allievì, mentre nessun 
provvedimento dei genere viene a- 
dottato nei riguardi delle scuola 
Italiana di Pers che non conta nem. 
meno 15 frequentaati. (Il numero 
legale richiesto per il funzionamen- 
to di uns scuola elementare è sp 
punto di 15 alunni), Gli slavofo. 
bi osserveranno che ciò potreb> 
da trovare giustificazione nel trat> 
ramemo fatto alle scuole italiane 
nei presi della zona B, Ma. a par 














te l'attendibilità delle informazioni 
accolte e diffuse de quegli ambien 
ti, le misure di rappresaglia a dan 
no di terzi estranei appartengono 
al complesso delle provvidenze so 
litamente apportate dalla guerra. 


Provvedimenti radicali 


In vista dell'incessante dilagare 
dell'afta epizootica nelle valli dele 
la Carnia e degli ingenti danni che 
essa arreca al patrimonio zootae» 
nico nonchè all'attività del morca- 
to del bestiame, la Comunità Car 
nica è venuta nella determinazio- 
ne di inviare una lettera al prefetto 
della Provincia în ordine a cod 
gravi inconvenienti. 

Inutile dire che In malfaltrice, 
atterrita dalla draconiana severità 
del provvedimento, s'è prontamen- 


te eclissata rifugiandosi în ignote 
località. 


A ognono îl suo 

Leggiamo nelle cronache riguar 
danti l'attività della Società Filolo- 
gica Friulana la menzione encomia- 
stica riguardante il cav. Vico Dean 
recentemente deceduto a Verona, 
Abbiamo avuto, fin dai primi gior: 
ni di vita di questo foglio, il Dean 
come nostro assiduo e valente so- 
stenitore e collaboratore, antore 
fra l'altro di parecchi articoli com 
tenenti le più scottanti « verità 
proîbite », talune delle quali fecero 
montare la mosca al naso a più di 
un idolatra dei fasti irredentistiel: 
e possiamo tranquillamente attesta» 
re che il coraggioso amico era ben- 
sì attaccatissimo al Friuli e valem 
te cultore di studì storicì e lingw 
stici attinenti alla nostra Regione, 
ma a condivideva în nessuna Di, 
sura gli attuali atteggiamenti del 
la suddetta società. Ciò fatto, non 
cì resta che da prendere atto del- 
la longanimità del sodalizio... 


Pontebba. ricastraita 


Ci viene segnalato da un fedele 
abbonato residente in Valcanale, 
un articolone su cinque colonne, 
riguardante i sentimenti antitede- 
schi ed antielavi della popolazione 
di Pontebba, pubblicato dal setti- 
manale romano « Realtà Politica s. 
{Si tratta, a dispetto del titolo, di 
un foglio ad uso del sacerdoti od 





tàrs centrifugos e elicoidai. 
Trasformatàrs di qualunque potenze. 
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PATRIE DAL FRIOL 




















laghe dapît la Cleve 


{8 conte di amér di D. Virgili 








— Mandi, Nîta! se no ur faseve jè prin chè musute 
degnevale d'invît. Parcè che dute la int dal paîs “e veve un 
pacje di sudizion in Iòr, cum chè rase di sioret ch'a puar 
tavin, Turo, simpri ben vistàt e inscarpàt, che juste qualehi 
rare volte al meteve un pàr di bragonaz par lavorà tal ort: 
e al jere instes un e siòra. 

Cabule, ch'al lave a di une man, ogni tant. a cuinzà 
vîz o a svangjà o a semenà verduris il vinars sant, al contave 
che là dentri si mangjave a taule blaneje, di fiafidre, e une 
cuesse di polez o cjir di becjarie, e pomis dispes, e vin dî 
qualità. 

Siore Dreine “e vignive fur cul botàz: 

— Cà mo”, Cabule — e jù une tazze, dòs, tal miez dal 
lavîr, che dopo %e vignive voe di lavorò cjantant. E di 


sere 2Ì tornavo a cjase aùrul e al ejantuzzare 
dimiez: 











E viva quel deî debiti 
che crediti no'nd'è! 
Pai debiti d’Itelia 

in pregjone no si va! 


Ma i Lanzîns, aneje s'a sintivin intòr di lér chel fregul 
di sudizion e chel rivuart dì dote la int, no metevin ale: 
n° restavin sul lr jessì, cence alzisi di presit, cence pusrtite 
cimade: che anzit a° mostravin di vésì par mil che ju 
tratassin diferent di duc* chei altris. E astacdr al jere par 
chel che ju tratavin cussì. 

— NG, "o sin come due”, po": int ordezarie — “e diseve 
Decine; mu si capire tal sò fà, il risaltum di ume siorie 
ibduùr, platede, ta no disvidrignide dal dut. se la muse 
dn ridi, la peraule, la ande no jere di contedìs. di par. 

jere stade uno storie di passion. ché dl so matri 
mont: la fie dal paron de butegle, inamorade di Turin, 
inmò frotazzat... Un amor foriùs, cence calcuî, cence resons: 
rohe di fraz, po, Ma sî jerin intiviz juse": e jé, Dreine, "e 
vere puartàt în ejase di Turîm un ridi zentit. une busadine 
di chel aiar dî siorez, che la puare int, atòr, la sintive come 
ume superioritàt, un distac. Dome che il sintisi Isssàz fur 
des cunfidenaîs e dibot ancje da l’amicizie, e chè riverenze, 
un pie false e servil de int eum lr, ur parere dute dî masse 
e ur faseve ancje displzsò. 

Nîta mo abadave: radi che no capive. "E cjantave di 
sotrés tal'ort o te cjamzare; "e saludave dal balcon la int, 
una "e deventave rosse, un fregul, se un la fissave nn lamp: 
‘e spesseave a disbassî i voi cun tune sadizion di fmie, 
cence malizie. 

Dome Turi Bzsile, si fermave te strade = cjalile sù, 
e la saludare cu la man: Nita ‘e sizrave svelte il balcon. 

Carmine Basile al veve i fis bielzà grane e la femine, 
sîore Concetti, biele e maladizze ch'e jere ogni altre dì a 
mostrà la penze al miedi. 

La int ur disevin «i Basitis talians n: Carmine sì jere 
su la cjuse di Macorît, al veve buteghe di due' i gienars € 
sul antîl de puarte al piejare maes di cevolis cul poc. dal. 
minîs enl traîm di corean goùî, spazzetis, pagjelins di crepi 
e dentrì al jere un davoi di cassis, di sacs. di sestis e plenie 
dutis lis scansiis. Lér 2° capivin aneje furlan, dopo tene” 
agn: ch'a jerin riviz in ché volte dal "66. 

Lis feminis or puartovin qualchì dî di senindon, per 
qualchi boton di medreperle o par qualchi qreîelon cu la 
capele. Carmine 21 stave une vore su la puarte de buteghe, 
cu lis mans sot è braz, a cjalà atòr: parsore di lui. sul fitd 
fiîr tiràt di un balcon în chel altri “e jerin simpri a sui 
pezzòa. Di sere s'insentavin sul pat, cu la seliene cuîntri it 
mate a cjalà due chei ch'a passavin, rumziant fevis brustu- 
ladis. O, se no, Carmine al lave 2 spas su pe vile cun cheî 
alteis. 

Turi, so fî, si tignive sù une vorine, che wissun podere 
viodila ‘cun chè muse brusinade ch'al vere: e Santuzza, la 
fratete, “e veve simpri îl cjaf invuluzzit tai farzolet che 
nissun podere ejalàfe in muse: naneje ch'e fos stade varue- 
tade. Di viarte “e semenave basili enl balcon e po ‘e meteve 
lis paveutis blanejs: il dì di Pasche o de Sense 2° piejasia 
phirlandis di margaritis su la puzrte e sui balcons; ai Sanz 
#' impinvin un lumin par difir e a Nadaf a° fasevin une 
glesiute di frascjs e naranz denant di cisse e fa gnot, co 
la int. pletet il nadalin sot fa cinise, “è lave a Madins. i 
Basilis a” impiavin lis ejandelutis. 

La înt “e passare, “è cjalave 

— Des lér bandîs a° usin cussì. 

E intant l'ulivar ch'al cueave sul mir dal ost. tra 
di cevole come stomblis. al businave tal aizr o ch'al 
ave tal sorelî, dadr stesjon. 

E une sere Carmine Talim al capità lì dai Laozins cul 
so Turi — e i Lanzias si jerin jeviroà 2 fajur puost che si 































so pari... Sî sentà cu lis mans 
cusive col ejàf bzs, imban 

La Lanzine ur pari 
duo”, cence cjalî Turî 















chi romade che Guri % Clere dl ie 


e j veve cobarte mieze promene... 
no veve dite nuie imò 2 






* usarin cussì des I5r bardis! pens 
Intent i paris a’ fevelavin: Carurine sl butave la perzule 

su la frutate: ch'e j ch'e si jere fate, ch'e jere 
e Turi lì al cjalave so pari. comò. 

cul cdr în man, e Nita ‘e cjalave so pari, cumò, su lis spin 














CE va indenont) 








Vicoli rivedi di tempi lontani 22 


Da wi manoscritto inedito infito- 
lato: < Piccole memorie della mia vita 
© del mio paese» di Paolo Ecinat, 
sundanielese, andremo spigolando 
qualche notizia interessante di questi 
ultimi secoli del Friuli 

L'autore, uato nd 1862 e cresciuto 
nel clima Che seguì immediatamente 
il Risorgimento © proprio a San Da- 
nielo, rocca del liberalismo friula- 

“, anche se telvolta non è politi 
Timente scerro di una qualche pae 
sialità di giudizio st avvenimenti 0 
persone e si rivela uoma di parte, of- 
Îre tuttavia un contributo oggettito 
di materiale storico del periodo che 
va da Napoleone în qua... 

R manoscritto è di proprict@ del 
dott. Gian Paolo Beinat, il quale gen 
tilmente cì coxcate la scelta e la put 
Blicazione. D. Virgili 


PASSAGGIO DEI FRANCESI 
E DEI RUSSI (1509) 
godimento era per me 









Fevràr 1952 TRADIZIONALI Feuràr 1952 
LIQUIDAZION ARUAL 


e VITRUM di M. MARTINI - Udin 
Verie cumbinatione di gran vantaz 
Ne 


PELIZZARI 


pompis pe agricolture 






























tire dalla loro bocca i recossti del 
passato. L'avo paterno (Paolo) era 
una buonissima pesta d'uomo mol 
to paziente con noiaîtri ragazzi. E: 
ra nato nel 1793, quando la rivolu- 
zione francese, diceva lui, faceva 
correre Îl sangue a torrenti, Aveva 
veduto due volte Napolcone Î: un 
omo pallidetto, sempre pensoso cl 
Accighiato che 2 guardazio da vici: 
no, non sembrava certo quel genio 
che la fama portava tent'ulto, 
In quei tempi di continue guerne 
molti giovani, per non venir incor- 
“to francese, fug- 
id monti nascondendosi nei 
fosti più inacessibili, o sì mutila- 
Vano il pollice della mano destra, 
che serviva allo sparo del fucile, 
per essere poi scartati alla fera. 
Can due suoi compagni. mio non- 
no, nel combattimento del 1908 al 


Rapresentant pes provinsis dì Udîn e Gurizze 


ZUAN VIGNUDA 


UD - Plazze dal Domo f - tel. 6816 












peziarie Colute 


Plazze Garibaldi - UDIN 
Premiade fabriche di 
A = si 
Amàr di Udin 
Tiznit a mens: AMAR DI UDIN 
e i bogns bocons tra lor sì judin 


LT. 
di PIANTA FAUSTO 


Implanz fermo - igjenics 
UDIN - BORC DI PRACLÙS, TEL. 20,20 
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ciudendo abilmente la loro vigilaa: 
za, potè fugRire e tornare a casa 
sua. E fu fortunalo asche, chè 
qualche altre tornò molto tempo 

dopo. € no 208 ritornò mai più. 
Î "Nel loro passaggio, due reggi 
menti russi, inoltrandosi în quella 
È) depressione paludosa che sta fra 
S. Daniete. Farlo © Caporizovo, € 

# che În antico era tutta un gran 
Î in quel terreno 





Mobii artistics in ogni stîl 
Galantarîs artistichis par regalie 


IRENEO DEL FABRO 


BORC DI GLEMONE 68, TEL. 33.58 - UDIN 








molti cavalli vi perirono. 
Di cn terribile inverso ci paria» 
va anche, în cui 
caduta, qualche Jupo era sceso dai 
menti entrando nei piosi della pia- 
aura e gli abitanti avevano dovuto 
lottare fieramente per liberarsene. 
(eontizza) 















Machinis par cusì 


O. LENDARO ticicrio des moro 


Bore di Aquilee, 59 (Via Aquileia, 39) marcjs nazionals € 
UDIN estaris 
CUSINIS ECONOMICHIS - Croseris - Pedaî - Machinis cun motor 
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ocasicns: 
SINGER - NECCHI - PFAFF par sarfors, cialiars e a man 
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__Dalle Alpi al Litorale > Litorale 





lo. a firma di un Ferre 
Carli de Oderzo, accumula 
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